Alliteration
SEQUENCE 1
['πε', 'πεισ', 'μέ', 'νο', 'ςὑ', 'πὸ', 'τοῦ', 'Δαμ', 'νίπ', 'πουχ']
ἐκείνου δὲ διαλεγομένου Θεόγνιδι (ἔμπειρος γὰρ ὢν ἐτύγχανον τῆς οἰκίας, καὶ ᾔδειν ὅτι ἀμφίθυρος εἴη) ἐδόκει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι, ἐνθυμουμένῳ ὅτι, ἐὰν μὲν λάθω, σωθήσομαι, ἐὰν δὲ ληφθῶ, ἡγούμην μέν, εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου χρήματα λαβεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι, εἰ δὲ μή, ὁμοίως ἀποθανεῖσθαι. (12.15)
While he was talking to Theognis – as it happened, I was familiar with the house, and I knew that it had two doors – I decided to try to save myself by that means. I calculated that if I was unnoticed I would be safe; whereas if I got caught, I reckoned that I should none the less be set free if Theognis had been persuaded by Damnippus to accept the money, but if not I would die anyway.
SEQUENCE 2
['κὸν', 'δὲ', 'καὶ', 'κόσ', 'μον', 'καὶ', 'ἔ', 'πιπ', 'λα', 'καὶ']
καὶ ἔχοντες μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας τῶν ἡμετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον, χαλκὸν δὲ καὶ κόσμον καὶ ἔπιπλα καὶ ἱμάτια γυναικεῖα ὅσα οὐδεπώποτε ᾤοντο κτήσεσθαι, καὶ ἀνδράποδα εἴκοσι καὶ ἑκατόν, ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαβον, τὰ δὲ λοιπὰ εἰς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὐτῶν ἀπόδειξιν ἐποιήσαντο· (12.19)
They had seven hundred shields of ours. They had a huge amount of silver and gold, bronze and ornaments, and furniture and women’s clothing of a quantity which they had never hoped to obtain; and also one hundred and twenty slaves, of which they kept the best, but handed the remainder over to the treasury. Such was the level of their shamelessness and greed which they reached, and they made a display of their true character. 
SEQUENCE 3
['πογ', 'ρά', 'ψαι', 'καὶ', 'ἀ', 'πογ', 'ρά', 'ψα', 'ςἀ', 'πέκ']
νῦν δὲ καὶ τὸν σωτῆρα τὸν σαυτοῦ ἐτόλμησας ἀπογράψαι, καὶ ἀπογράψας <ἀπέκτεινας> καὶ ἐκεῖνον καὶ τοὺς ἄλλους ἐγγυητάς. (13.59)
As it was, you had the effrontery to denounce also your rescuer; and by denouncing, you killed both him and the rest of your sureties.
SEQUENCE 4
['ρικ', 'λεῖ', 'καὶΚ', 'ρι', 'τί', 'ᾳ', 'καὶ', 'τῇ', 'ἐ', 'κεί']
τούτων τοίνυν Φείδων {ὁ τῶν τριάκοντα} γενόμενος καὶ Ἱπποκλῆς καὶ Ἐπιχάρης ὁ Λαμπτρεὺς καὶ ἕτεροι οἱ δοκοῦντες εἶναι ἐναντιώτατοι Χαρικλεῖ καὶ Κριτίᾳ <καὶ> τῇ ἐκείνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ αὐτοὶ εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ {ἢ} τοῖς ἐξ ἄστεως ἐποίησαν. (Lys. 12.55)
Among these were Pheidon, and Hippokles, and Epikhares of Lamptrai, and others who seemed to be particularly hostile to Kharikles and Kritias and their fellowship. But once they were established in office, they organised a much more extensive civil strife and war affecting those from the city against those at Piraeus. 
SEQUENCE 5
['ου', 'σι', 'τοὺς', 'τὰ', 'τοι', 'αῦ', 'ταπ', 'ράτ', 'τον', 'τα']
['σι', 'τοὺς', 'τὰ', 'τοι', 'αῦ', 'ταπ', 'ράτ', 'τον', 'τα', 'ςοὐ']
['τοὺς', 'τὰ', 'τοι', 'αῦ', 'ταπ', 'ράτ', 'τον', 'τα', 'ςοὐ', 'κεἰ']
οὕτως, ὦ ἄνδρες, ἐκεῖνος τούτων ἔτυχεν ὧνπερ οἱ νόμοι κελεύουσι τοὺς τὰ τοιαῦτα πράττοντας, οὐκ εἰσαρπασθεὶς ἐκ τῆς ὁδοῦ, οὐδ’ ἐπὶ τὴν ἑστίαν καταφυγών, ὥσπερ οὗτοι λέγουσι· (1.27)
Thus it was, gentleman, that this man met the fate which the laws prescribe for those who do such things. He was not snatched in from the road, nor had he taken refuge at the hearth, as these men claim.
SEQUENCE 6
['ἀ', 'δι', 'κεῖ', 'νἀλ', 'λὰ', 'καὶ', 'κε', 'κε', 'λευ', 'κό']
['δι', 'κεῖ', 'νἀλ', 'λὰ', 'καὶ', 'κε', 'κε', 'λευ', 'κό', 'τες']
['κεῖ', 'νἀλ', 'λὰ', 'καὶ', 'κε', 'κε', 'λευ', 'κό', 'τες', 'ταύ']
ἐμοῦ τοίνυν, ὦ ἄνδρες, οἱ μὲν νόμοι οὐ μόνον ἀπεγνωκότες εἰσὶ μὴ ἀδικεῖν, ἀλλὰ καὶ κεκελευκότες ταύτην τὴν δίκην λαμβάνειν· (1.34)
So then, gentlemen, the laws have not only acquitted me of this crime, but have actually commanded me to exact this penalty. 
SEQUENCE 7
['λοὺς', 'κιν', 'δύ', 'νους', 'κε', 'κιν', 'δύ', 'νευ', 'κα', 'καὶ']
['κιν', 'δύ', 'νους', 'κε', 'κιν', 'δύ', 'νευ', 'κα', 'καὶ', 'πολ']
ὧν ὑμεῖς μεμνημένοι τὰ δίκαια ψηφίζεσθε, καὶ μή <με> περιίδητε ἐκ τῆς πατρίδος ἀδίκως ἐκπεσόντα, ὑπὲρ ἧς ἐγὼ πολλοὺς κινδύνους κεκινδύνευκα καὶ πολλὰς λῃτουργίας λελῃτούργηκα, καὶ κακοῦ μὲν αὐτῇ οὐδενὸς αἴτιος γεγένημαι, οὐδὲ τῶν ἐμῶν προγόνων οὐδείς, ἀγαθῶν δὲ πολλῶν· (3.47)
Remember this, and deliver a just vote. Do not look on while I am expelled unjustly from my fatherland, for which I have faced many dangers and performed many liturgies. I have never been responsible for any harm to it, nor have any of my ancestors: instead, we have been the cause of many benefits. 
SEQUENCE 8
['καὶ', 'ἑ', 'τέ', 'ρων', 'κα', 'κῶν', 'καὶ', 'αἰσ', 'χρῶν', 'καὶ']
['ρων', 'κα', 'κῶν', 'καὶ', 'αἰσ', 'χρῶν', 'καὶ', 'πά', 'λαι', 'καὶ']
καὶ τοσούτων καὶ ἑτέρων κακῶν καὶ αἰσχρῶν καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ καὶ μικρῶν καὶ μεγάλων αἰτίου γεγενημένου τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους ὄντας ἀποφαίνειν, οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας, καὶ δικαίως μὲν ἐν ὀλιγαρχίᾳ δίκην δόντος (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλυσε), δικαίως δ’ ἂν ἐν δημοκρατίᾳ· (12.78)
And despite his having been responsible both for evils as great as this, and for other shameful ones, both for those done long ago and for recent ones, both for great ones and for small, they will have the impudence to parade themselves as his friends, although Theramenes died not for your sakes but for the sake of his own criminality, and justly paid the penalty under oligarchy (given that he had already overthrown it) and would justly have done so under democracy.
SEQUENCE 9
['όν', 'τες', 'δαὐ', 'τῷ', 'τῶν', 'τεσ', 'τρα', 'τη', 'γῶν', 'τι']
['τες', 'δαὐ', 'τῷ', 'τῶν', 'τεσ', 'τρα', 'τη', 'γῶν', 'τι', 'νες']
['τῷ', 'τῶν', 'τεσ', 'τρα', 'τη', 'γῶν', 'τι', 'νες', 'καὶ', 'τῶν']
['τῶν', 'τεσ', 'τρα', 'τη', 'γῶν', 'τι', 'νες', 'καὶ', 'τῶν', 'τα']
προσιόντες δ’ αὐτῷ τῶν τε στρατηγῶν τινες καὶ τῶν ταξιάρχων, ὧν ἦν Στρομβιχίδης καὶ Διονυσόδωρος, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν πολιτῶν εὐνοοῦντες ὑμῖν, ὥς γ’ ἐδήλωσαν ὕστερον, ἠγανάκτουν σφόδρα. (13.13)
Some of the generals and commanders approached him – among them were Strombikhides and Dionysodoros, and several other citizens who were well-disposed to you, as they later showed – and  protested vigorously. 
SEQUENCE 10
['τὴν', 'κα', 'τὰ', 'τῶν', 'στρα', 'τη', 'γῶν', 'καὶ', 'τῶν', 'τα']
πείθουσι γὰρ Ἀγόρατον τουτονὶ μηνυτὴν κατὰ τῶν στρατηγῶν καὶ τῶν ταξιάρχων γενέσθαι, οὐ συνειδότα ἐκείνοις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐδὲν (οὐ γὰρ δήπου ἐκεῖνοι οὕτως ἀνόητοι ἦσαν καὶ ἄφιλοι, ὥστε περὶ τηλικούτων ἂν πραγμάτων πράττοντες Ἀγόρατον ὡς πιστὸν καὶ εὔνουν, δοῦλον καὶ ἐκ δούλων ὄντα, παρεκάλεσαν), ἀλλ’ ἐδόκει αὐτοῖς οὗτος ἐπιτήδειος εἶναι μηνυτής. (13.18)
They persuaded this man Agoratos to become an informer against the generals and the commanders. Not that he was in any way privy, men of Athens, to the plans of those men (for they were hardly so naïve and so friendless that when undertaking matters of this sort they would have treated Agoratos as faithful and reliable, given that he is a slave and descended from slaves). Instead, this man seemed to them to be useful as an informer. 
SEQUENCE 11
['το', 'φά', 'νει', 'οἱπ', 'ράτ', 'τον', 'τες', 'τό', 'τε', 'τὰπ']
['οἱπ', 'ράτ', 'τον', 'τες', 'τό', 'τε', 'τὰπ', 'ράγ', 'μα', 'τα']
['ράτ', 'τον', 'τες', 'τό', 'τε', 'τὰπ', 'ράγ', 'μα', 'τα', 'ἐ']
μετὰ τοῦτο τοίνυν προσιόντες τῷ Ἀριστοφάνει οἱ πράττοντες τότε τὰ πράγματα ἐδέοντο αὐτοῦ κατειπεῖν καὶ σῴζεσθαι, καὶ μὴ κινδυνεύειν ἀγωνισάμενον τῆς ξενίας τὰ ἔσχατα παθεῖν. (13.60)
After this, those who then were involved in public affairs came to Aristophanes and begged him to save himself by means of a denunciation, and not, by contesting a charge of being a foreigner, to risk suffering the ultimate  penalties. 
SEQUENCE 12
['σα', 'κα', 'κὰ', 'καὶ', 'αἰσ', 'χρὰ', 'καὶ', 'τού', 'τῳ', 'καὶ']
['κα', 'κὰ', 'καὶ', 'αἰσ', 'χρὰ', 'καὶ', 'τού', 'τῳ', 'καὶ', 'τοῖς']
πάντα τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅσα κακὰ καὶ αἰσχρὰ καὶ τούτῳ καὶ τοῖς τούτου ἀδελφοῖς ἐπιτετήδευται, πολὺ ἂν εἴη ἔργον λέγειν. (13.65)
Now, as for all the bad and shameful acts practiced by this man and by his brothers, jurors, it would be a considerable task to tell you. 
SEQUENCE 13
['ναῖ', 'ος', 'καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη']
['ος', 'καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί']
['καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α']
['δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α', 'ζε', 'καὶγ']
['κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α', 'ζε', 'καὶγ', 'ρα']
['νὅ', 'τι', 'καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη']
οὕτω μέντοι οὗτος πολὺ ὑμῶν κατεφρόνει, ὥστε οὐκ ὢν Ἀθηναῖος καὶ ἐδίκαζε καὶ ἐξεκλησίαζε καὶ γραφὰς τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐγράφετο, ἐπιγραφόμενος Ἀναγυράσιος εἶναι. (13.73)
To such an extent did this man despise you that even though he was not an Athenian, he used to take part both in the dikastic courts and in the assembly, and to bring all sorts of public prosecutions, causing his name to be written as ‘member of Anagyrous’.  
SEQUENCE 14
['τι', 'καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί']
['καὶ', 'ἐ', 'δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α']
['δί', 'κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α', 'ζε', 'καὶ']
['κα', 'ζε', 'καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α', 'ζε', 'καὶ', 'ἐ']
['καὶ', 'ἠκ', 'κλη', 'σί', 'α', 'ζε', 'καὶ', 'ἐ', 'συ', 'κο']
ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃ ἀποδεῖξαι, τιμωρεῖσθε αὐτὸν ὅτι καὶ ἐδίκαζε καὶ ἐξεκλησίαζε καὶ ἐσυκοφάντει πολλοὺς ὡς Ἀθηναῖος τοὔνομα ἐπιγραφόμενος. (13.76)
If he cannot show any, then punish him because of his having taken part in the dikastic courts and in the assembly, and having behaved as a sycophant against many people, while causing his name to be written as being an Athenian. 
SEQUENCE 15
['ὅπ', 'λα', 'καὶ', 'συ', 'νέ', 'πεμ', 'πε', 'τὴν', 'πομ', 'πὴν']
['νέ', 'πεμ', 'πε', 'τὴν', 'πομ', 'πὴν', 'με', 'τὰ', 'τῶ', 'νὁπ']
['πεμ', 'πε', 'τὴν', 'πομ', 'πὴν', 'με', 'τὰ', 'τῶ', 'νὁπ', 'λι']
συνηκολούθει γὰρ λαβὼν τὰ ὅπλα καὶ συνέπεμπε τὴν πομπὴν μετὰ τῶν ὁπλιτῶν πρὸς τὸ ἄστυ. (13.80)
Taking up arms, he sought to accompany them, and tried to join in the procession up to the city, together with the hoplites.

Control group
SEQUENCE 16
2463 ['τε', 'ςεἰς', 'τὸ', 'ὑ', 'πε', 'ρῷ', 'ο', 'νἐ', 'δειπ'] 
καὶ ἐλθόντες οἴκαδε ὡς ἐμέ, ἀναβάντες εἰς τὸ ὑπερῷον ἐδειπνοῦμεν. (1.22)
We returned to my house, went upstairs, and had supper.
SEQUENCE 17
3641 ['ςἀ', 'ξι', 'ῶ', 'τὴ', 'ναὐ', 'τὴν', 'γνώ', 'μη', 'νἔ']
οὗτοι τοίνυν περὶ τῶν τοιούτων τοῖς ἀδικουμένοις τοιαύτην δίκην λαμβάνειν παρακελεύονται. οἷς ὑμᾶς ἀξιῶ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν· (1.35 – 36)
And this is the law which commands the victims in such cases to exact this penalty. So I beg you now to reach the same verdict as the law does. 
SEQUENCE 18
6491 ['νἵ', 'να', 'φη', 'σὶ', 'Σί', 'μων', 'τὴν', 'μά', 'χην']
κἀνταῦθα μέν, ἵνα φησὶ Σίμων τὴν μάχην γενέσθαι, οὔτε τούτων οὔτε ἡμῶν οὐδεὶς οὔτε κατεάγη τὴν κεφαλὴν οὔτε ἄλλο κακὸν οὐδὲν ἔλαβεν, ὡς ἐγὼ τοὺς παραγενομένους ὑμῖν παρέξομαι μάρτυρας. (3.14)
At the place where Simon claims the battle occurred, therefore, nobody had his head broken or suffered any other injury, either on their side or on ours. I will produce those who were present as witnesses for you.  
SEQUENCE 19
6889 ['ἀ', 'μυ', 'νο', 'μέ', 'νου', 'καὶ', 'τῶν', 'πα', 'ρα']
μάχης <δὲ> γενομένης, ὦ βουλή, καὶ τοῦ μειρακίου βάλλοντος αὐτοὺς καὶ περὶ τοῦ σώματος ἀμυνομένου καὶ τούτων ἡμᾶς βαλλόντων, ἔτι δὲ τυπτόντων αὐτὸν ὑπὸ τῆς μέθης καὶ ἐμοῦ ἀμυνομένου, καὶ τῶν παραγενομένων ὡς ἀδικουμένοις ἡμῖν ἁπάντων ἐπικουρούντων, ἐν τούτῳ τῷ θορύβῳ συντριβόμεθα τὰς κεφαλὰς ἅπαντες. (3.18)
A battle developed, members of the council. The young man was pelting them. He was defending his own life. They were pelting us. They were still hitting him, because they were drunk. I was defending myself. The passers-by were all helping us, because we were the ones who were being wronged. And in the course of this mêlée, we all got our heads broken.  
SEQUENCE 20
7545 ['νοἷ', 'α', 'κα', 'τη', 'γό', 'ρη', 'κε', 'νοὗ', 'το']
καίτοι πῶς εἰκός ἐστι τότε μὲν ἡμᾶς τοιαῦτα ἐξαμαρτάνειν οἷα κατηγόρηκεν οὗτος, ἀποστερῆσαι βουλομένους τὰς τριακοσίας δραχμάς, ἐπειδὴ δὲ ἀπεμαχεσάμεθα, τηνικαῦτα ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον αὐτῷ, μήτε ἀφειμένους τῶν ἐγκλημάτων μήτε ἀνάγκης ἡμῖν μηδεμιᾶς γενομένης; (3.25)
And yet how can it be plausible that at one moment we should have committed the type of offence of which he has accused us – the alleged plot to defraud him of 300 drachmas – but that after winning the fight we should then have given the money back to him, when we had received no formal release from legal charges, and when there was no obligation on us to pay?
SEQUENCE 21
8379 ['ζό', 'με', 'νο', 'νεἴ', 'τι', 'ἐ', 'γὼ', 'ἐ', 'ξη']
καὶ ἐπεβούλευον μὲν αὐτῷ, οὕτω δὲ ἦλθον ἀπαράσκευος, ὥστε μήτε φίλους μήτε οἰκέτας μήτε ἄλλον ἄνθρωπον παρακαλέσαι μηδένα, εἰ μὴ τοῦτό γε τὸ παιδίον, ὃ ἐπικουρῆσαι μέν μοι οὐκ ἂν ἐδύνατο, μηνῦσαι δὲ ἱκανὸν ἦν βασανιζόμενον, εἴ τι ἐγὼ ἐξημάρτανον; (3.33)
And is it credible that I was plotting against him, given that I arrived like this unprepared, so that I could not call on any friends or slaves or anybody else for help – with the exception of this child, who would not have been able to give me any assistance, but was capable of denouncing me under torture if I did anything illegal?
SEQUENCE 22
16318 ['νούσ', 'τα', 'τον', 'μὲ', 'νὄν', 'τα', 'τῇ', 'ὀ', 'λι'] 
οὐ δυνάμενος δὲ τούτων τυχεῖν, εἴτε καὶ τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων εἴτε καὶ αὐτῶν οὐ βουλομένων, ἑκατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, ἵνα ἔχοι ἐπικούρους μισθοῦσθαι, καὶ Λύσανδρον ἄρχοντα ᾐτήσατο, εὐνούστατον μὲν ὄντα τῇ ὀλιγαρχίᾳ, κακονούστατον δὲ τῇ πόλει, μισοῦντα δὲ μάλιστα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. (12.59)
He was unable to achieve this, either because sacred matters prevented it as well, or because they themselves also were unwilling. But he borrowed one hundred talents so as to be able to hire mercenaries, and he asked for Lysander as commander, since the latter was very well-disposed to the oligarchy and very ill-disposed to the city, and particularly hated those at Piraeus. 
SEQUENCE 23
25033 ['ὑ', 'πὸ', 'τού', 'του', 'τεθ', 'νᾶ', 'σι', 'βού', 'λο']
ἵνα δὲ εἰδῆτε ὡς πολλοὶ ὑπὸ τούτου τεθνᾶσι, βούλομαι ὑμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀναγνῶναι. (13.38)
So that you can see how many people were killed by this man, I want to read out to you their names. 
SEQUENCE 24
30269 ['καὶ', 'τού', 'τῳ', 'δι', 'ισ', 'χυ', 'ρί', 'ζεσ', 'θαι', 'ὅ']
ἀκούω δ’ αὐτὸν καὶ <τούτῳ> διισχυρίζεσθαι, ὅτι ἐπ’ αὐτοφώρῳ τῇ ἀπαγωγῇ ἐπιγέγραπται, πάντων ἐγὼ οἶμαι εὐηθέστατον· (13.85)
I hear that he is relying on the following point as well, that the phrase ‘caught in the act’ is written in the summary arrest. 
SEQUENCE 25
17095 ['το', 'δι', 'ὰ', 'δὲ', 'τὴν', 'πρὸ', 'ςὑ', 'μᾶς', 'τοὺς', 'φί']
βουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ πλήθει δοκεῖν πιστὸς εἶναι Ἀντιφῶντα καὶ Ἀρχεπτόλεμον φιλτάτους ὄντας αὑτῷ κατηγορῶν ἀπέκτεινεν, εἰς τοσοῦτον δὲ κακίας ἦλθεν, ὥστε ἅμα μὲν διὰ τὴν πρὸς ἐκείνους πίστιν ὑμᾶς κατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς τοὺς φίλους ἀπώλεσε. (12.67)
Wishing to appear trustworthy towards your people, he killed Antiphon and Arkheptolemos, who were his closest friends, by prosecuting them. He reached such a pitch of wickedness that he simultaneously enslaved you as a pledge of his reliability towards his friends, and destroyed his friends to prove the same to you.  
SEQUENCE 26
25791 ['οἴ', 'εσ', 'θεγ', 'νώ', 'μην', 'πε', 'ρὶ', 'τού', 'του', 'ἔ']
οὕς, ὦ ἄνδρες δικασταί, ποίαν τινὰ οἴεσθε γνώμην περὶ τούτου ἔχειν, ἢ ποίαν τινὰ ἂν ψῆφον θέσθαι, εἰ ἐπ’ ἐκείνοις γένοιτο, ἀποστερηθέντας διὰ τοῦτον τῶν ἡδίστων; (13.46)
What sort of opinion, jurors, do you think they have about this man? or what sort of vote would they cast if it were in their hands, given that it is on his account that they have been deprived of what is sweetest? 
SEQUENCE 27
6554 ['τι', 'μὲν', 'τοί', 'νυ', 'νοὗ', 'το', 'ςἦ', 'νὁ', 'ἀ', 'δι']
ὅτι μὲν τοίνυν οὗτος ἦν ὁ ἀδικήσας, ὦ βουλή, καὶ ἐπιβουλεύσας ἡμῖν, καὶ οὐκ ἐγὼ τούτῳ, ὑπὸ τῶν παραγενομένων μεμαρτύρηται ὑμῖν. (3.15)
It has been testified by those who were present, members of the council, that this man was the one to blame and who plotted against me, rather than my doing so against him. 
SEQUENCE 28
29150 ['τὸ', 'νἈ', 'θη', 'ναί', 'ων', 'κα', 'κὰ', 'ποι', 'ή', 'σας']
εἰ δὲ ἀμφισβητεῖς καὶ φῂς Φρύνιχον ἀποκτεῖναι, δῆλον ὅτι μείζω τὸν δῆμον τὸν Ἀθηναίων κακὰ ποιήσας τὴν ὑπὲρ Φρυνίχου αἰτίαν πρὸς τοὺς τριάκοντα ἀπελύσω· (13.75)
But if you dispute this and claim that you did kill Phrynikhos, then clearly it is by having done some much greater evil against the Athenian people that you escaped liability on Phrynikhos’ account at the hands of the Thirty. 
SEQUENCE 29
23870 ['τοι', 'μοι', 'ἦ', 'σαν', 'συ', 'νεκ', 'πλεῖν', 'με', 'τὰ', 'σοῦ']
ἔπειτα πατρίδα σφετέραν αὐτῶν καταλιπόντες ἕτοιμοι ἦσαν συνεκπλεῖν μετὰ σοῦ, ἡγησάμενοι ταῦτα μᾶλλον λυσιτελεῖν ἢ τῶν πολιτῶν πολλοὺς καὶ ἀγαθοὺς ὑπὸ σοῦ ἀδίκως ἀπολέσθαι. (Lys. 13.27)
And secondly, they were prepared to leave their fatherland and sail away with you, in the belief that this would be more advantageous than for many good citizens to be killed by you unjustly. 
SEQUENCE 30
22140 ['τί', 'α', 'νεἰ', 'ςἀ', 'γῶ', 'ναΚ', 'λε', 'ο', 'φῶν', 'τα']
οἱ δ’ ἐνθάδε ὑπομένοντες καὶ ἐπιβουλεύοντες καταλῦσαι τὴν δημοκρατίαν εἰς ἀγῶνα Κλεοφῶντα καθιστᾶσι, πρόφασιν μὲν ὅτι οὐκ ἦλθεν εἰς τὰ ὅπλα ἀναπαυσόμενος, τὸ δ’ ἀληθὲς ὅτι ἀντεῖπεν ὑπὲρ ὑμῶν μὴ καθαιρεῖν τὰ τείχη. (13.12)
The others, who remained here and were plotting to overthrow the democracy, brought Kleophon to trial, on a pretext that he did not go to spend the night at his post, but in reality because he spoke out on your behalf against destroying the walls. 
